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			Věnováno knihovnicím a knihovníkům.

			Práce, kterou děláte,

			 a podpora, kterou poskytujete,

			jsou obrovské a neocenitelné.

			Díky, díky, díky.

		

	
		
			KAPITOLA 1

			Perla moudrosti
od Maeve Hearnshawové
„Drahoušku, někdy se stane, že se ztratíš,
a cesta si tě sama najde.“

			[image: ]

			Juliet

			Na silnici lemované stromy, v malém městečku v Alabamě, mi na okénko auta zaklepal osud.

			Později jsem se dozvěděla, že se jmenuje Tennyson Greenlee a je mu devětasedmdesát. Měl kulaté černé brejličky, podlouhlý vyzáblý obličej s jemnými vráskami, rozcuchaný stříbrošedý plnovous a vlnité bílé vlasy, které vypadaly, jako by si žily vlastním životem.

			„Malou holčičku jste tady asi nikde neviděla?“ pronesl hlasitě, abych ho slyšela i přes zavřené okno. „Světlé vlasy. Modré oči. Fialové brýle. Moc roztomilá.“

			Nečekala jsem, že mi řekne zrovna tohle. Zvlášť ne potom, co jsem už dobrých pět minut parkovala před jeho velkým třípatrovým domem, proklínala svou smůlu a snažila se vymyslet, jak se dostanu tam, kam jedu. Měla jsem být v Memphisu v Tennessee kolem šesté večer. Nejpozději v sedm. Předtím, než sem ze severozápadu od zálivu přijde bouřka. Bylo už tři čtvrtě na pět, takže budu mít určitě zpoždění – pokud tam vůbec dojedu.

			Pootevřela jsem dveře auta, protože okénko se mi zaseklo. „Ne, neviděla. Ztratila se?“

			„Není ztracená. Jen není tam, kde má být.“

			To mi připadalo hodně podobné jako být ztracená.

			Jak jsem vystupovala z auta, zeptala jsem se: „Už jste volal policii?“

			„To není potřeba. Katy se nikdy nezatoulá moc daleko.“ Neznělo to nějak zvlášť znepokojeně, ale modré oči mu potemněly starostí. Neurčitě mávl směrem k ulici. „Když to udělala naposledy, našel jsem ji na houpačce u Very Inglebyové na verandě. Začetla se do knížky. Neuvědomila si, že už uběhla hodina. Neslyšela, jak ji volám. Jako by byla ve svém vlastním světě.“

			To nejspíš byla. I já jsem se ráda uchylovala do knížek, hlavně poslední dobou.

			Rozhlédla jsem se kolem. „Kolik je jí let a jak dlouho už je pryč?“

			„Sedm. A není to dlouho. Před hodinkou si uklízela v pokoji. Katy!“ Jeho hlas se rozléhal ulicí.

			Ze stromů se s hlasitým skřehotáním rozlétli ptáci. Jeden z nich, buclatá červenka se zvláštní bílou skvrnou na krku, usedla na ozdobnou ceduli, která mě vítala v Historické zahradní čtvrti. Když jsem toho ptáčka zahlédla, ani trochu mě to nepřekvapilo.

			Od té doby, co jsem před pěti týdny odjela z domu, jsem ho vídala skoro denně.

			„Katy June!“ zavolal starý pán. „Je čas jít dovnitř! Jde sem mrak!“

			Tuhle frázi jsem ještě nikdy neslyšela, ale význam byl jasný. Odpolední nebe se zatáhlo a horký, vlhký červnový vzduch se najednou ochladil. Blížila se bouřka.

			Přesně tomuto počasí jsem se chtěla vyhnout, a proto jsem dnes ráno vyrazila na cestu dlouho před východem slunce.

			Při pohledu na oblohu se mi zrychlil tep a roztržitě jsem se dotkla jizvy v jamce na krku mezi klíčními kostmi. Jizva po popálenině. Nic jsem si nepřála víc, než nasednout do auta a co nejrychleji odjet tam, kde je nebe jasně modré a bezpečné.

			Ale bránily mi v tom dvě věci.

			Za prvé jsem měla velký problém s autem.

			Tato část mé cesty, která začala ve St. Petersburgu na Floridě, nabrala nečekaný směr, když mě objížďka kvůli stavebním úpravám vyplivla z dálnice a vedla mě bočními silničkami lemovanými stromy. V hustém stromořadí jsem nedokázala najít signál a navigace nefungovala. Jela jsem dál po prázdné silnici v naději, že uvidím další dopravní značku odbočky, ale takové štěstí jsem neměla.

			Nakonec jsem dojela do tohoto městečka. Což bylo dobře, protože všechny kontrolky na přístrojové desce začaly zlověstně poblikávat. Po pár minutách se motor zadrhnul, zpod kapoty vyfoukl obláček namodralého kouře, a já jsem rychle zahnula do téhle boční uličky v rezidenční čtvrti a zastavila. Vůz se zatřásl, něco jako předsmrtný záchvěv, a znehybněl. Zatím jsem ho nedokázala nastartovat.

			Další důvod, proč jsem teď nemohla odjet: musela jsem pomoct najít Katy. Potřebovala jsem vědět, že je v pořádku.

			„Všechno v pořádku, Tenne?“ zavolala nějaká žena ze schůdků vedoucích k vedlejšímu domu. Byla to starší paní, něco po šedesátce, v obyčejných modrých šatech bez rukávů. Světlé blond vlasy měla na temeni sepnuté velkým skřipcem.

			Tenn se k ní otočil a jeho košile s krátkým rukávem zavlála ve větru. Strčil ruce do kapes khaki šortek. „Katy už zase někam zmizela.“

			Žena hvízdla. „To bys ji měl co nejdřív najít. Tallulah bude za chvilku doma. Kdo je tvá nová kamarádka?“

			Tenn se na mě zvědavě podíval a s nevyslovenou otázkou povytáhl husté rozježené obočí.

			„Jsem Juliet. Juliet Nightingaleová,“ řekla jsem, aniž bych se namáhala vysvětlovat, že nejsem místní, protože moje michiganská poznávací značka mluvila jasně. „Dostala jsem se na špatně označenou objížďku. Neměla jsem signál. A teď to vypadá, že se mi porouchalo auto.“

			Vyhrkla jsem ta slova nesouvisle, moc rychle. Stiskla jsem rty a s pocitem neurčité zrady pohlédla na auto, které mě nechalo na holičkách. Myslela jsem, že se na ně můžu spolehnout; měla jsem je teprve pár let a krátce předtím, než jsem vyrazila na tuhle cestu, nechala jsem je pro jistotu prohlédnout v servisu. Evidentně to nebylo k ničemu.

			Muž se poškrábal ve vousech. „Kouřilo se z motoru?“

			Přikývla jsem. „Modrý kouř. To není moc dobré, že?“

			Pohled mu změkl a tiše přitakal: „Vůbec ne.“

			Srdce se mi sevřelo. Tohohle jsem se bála.

			Moje červenka s energickým třepotáním křídel přeletěla z cedule na keř magnólie na ženině předzahrádce. Žena mě politovala: „Chudinko. Zavolám Callumovi, svému vnukovi. Je to majitel místního servisu a pomůže vám, jen doufám, že nemusíte být někde na čas. Pravděpodobně se tady trochu zdržíte, v dnešní době a s tou objížďkou to trvá celou věčnost, než dorazí náhradní díly.“ Nato se, trochu ztuhle, ale odhodlaně, otočila a vešla do domu.

			Nebyla jsem si jistá, jak s tím vším souvisí ta objížďka, ale opravdu jsem potřebovala někde být. Večer jsem se měla ubytovat v hotelu Peabody a na zítřek jsem měla lístek na prohlídku Greacelandu, venkovského sídla Elvise Presleyho, ve slunečném Tennessee. Ale nešlo o to, že bych musela za každou cenu vidět Elvisův domov. Bylo to jen místo na mapě. Rozptýlení. Jedno z mnoha na tomto spontánním výletě. Od té doby, co jsem vyrazila na cestu, málokdy jsem strávila na jednom místě víc než den nebo dva, než jsem se přesunula do dalšího města po trase, která pro mě byla už dávno připravená. Nejdůležitější bylo, že jsem si držela odstup od domova.

			„Kde to vlastně přesně jsem?“ zeptala jsem se.

			„No, zlatíčko, jste v Pomněnkově v Alabamě.“

			„Pomněnkov – podle té květiny?“

			„Přesně tak.“ Muž se mi představil a pak ukázal na vedlejší dům. „A tamto byla Maeve Hearnshawová, moje rodná sestra.“ Zkontroloval si digitální hodinky na zápěstí a já jsem si všimla, že má několik prstů umazaných od inkoustu. „Kdykoli jindy bych vás pozval dál, abyste mohla počkat na Calluma, a nabídl bych vám něco studeného k pití, ale dalo mi velkou práci přesvědčit mou vnučku Tallulah, že nejsem moc starý na to, abych dával pozor její holčičku, zatímco je v práci. Důvěřuje mi a já ji nechci zklamat a nerad bych jí řekl, že jsem Katy neuhlídal, takže ji musím co nejrychleji najít.“

			Jeho důsledná snaha vyhnout se slovu ztratila se mi vyvolala úsměv na tváři. „Moc ráda vám pomůžu, jestli chcete.“

			„To bych byl opravdu rád. Je to od vás moc laskavé. Můžete začít tady u mého domu a postupovat směrem ke sluneční zahradě.“ Tenn ukázal na vzdálený konec ulice, kde se nad silnicí klenul kovaný železný oblouk. „Zkontrolujte verandy. Podívejte se pod keře. A kamkoli, kde by se ta malá opička mohla uvelebit s knížkou. Já budu hledat na druhé straně a setkáme se na konci. „Katy!“ zavolal znovu a vyrazil dopředu, na muže jeho věku záviděníhodným tempem.

			Rozhlédla jsem se ulicí kolem sebe, očarovaná listnatým baldachýnem stromoví a mechem porostlými chodníky. Kam jsem se podívala, zářily barevné záhony a truhlíky s květinami a barevné byly i domy, po každé straně ulice jich stálo šest a jeden každý z nich byl jedinečným a okouzlujícím řemeslnickým dílem, které připomínalo doby dávno minulé.

			Jak jsem prohledávala Tennův dvorek, začalo poprchávat. Nezaslechla jsem žádný vzdálený zvuk hromu, ale nejspíš by bylo příliš optimistické věřit, že se bouřka tomuto městečku vyhne.

			Stejně jsem v to doufala.

			Hledala jsem Katy a přitom jsem se snažila vzpomenout, jestli jsem se já sama někdy vykradla z domu, když jsem byla malá.

			Nedokázala jsem si to vybavit.

			Před třemi měsíci jsem vinou jedné tragické události částečně ztratila paměť a přišla jsem o všechny vzpomínky z dětství. Všechno, co se stalo před mým odchodem na vysokou, bylo pryč.

			Bohužel to nebyla jediná věc, o kterou jsem přišla.

			Protože jsem si ten jarní den nepamatovala, věděla jsem jen od jiných lidí, co se tehdy vlastně stalo. Na procházce s mým dědečkem mě zaskočila bouřka. Udeřil blesk a způsobil tragédii. Bolest. Ztrátu.

			Roztržitě jsem se dotkla jizvy mezi klíčními kostmi. Byla na místě, kde jsem nosila malý přívěsek ve tvaru ptáčka, do kterého udeřil blesk. Přívěsek se roztavil a popálil mě. Já jsem se ze svých zranění vyléčila – přinejmenším fyzicky.

			Můj dědeček to nepřežil.

			Zakroutila jsem hlavou, abych zahnala tyhle myšlenky a nepodlehla smutku. Chvilku mi trvalo, než jsem si uvědomila, co mě vrátilo do minulosti. Jasně. Pokusy vykrást se z domu.

			Až budu mít chvilku, musím napsat Amy, své sestře. Z naší velké rodiny to byla nejčastěji ona, kdo mi v posledních několika měsících pomáhal vyjasnit některé zamlžené úseky mojí minulosti. Pokud to šlo. Jelikož byla o deset let starší a v osmnácti odešla z domu, některé vzpomínky mi doplnit nemohla.

			Na druhé straně ulice jsem viděla Tenna stoupat do schodů u velkého žlutého domu, pohledem přitom prohledával okolí nalevo i napravo. Zrovna jsem dokončila hledání za živým plotem kvetoucích keřů, když se přede mnou objevilo rezavohnědé pírko a elegantně plulo vzduchem, unášené slabým větříkem. Natáhla jsem ruku a zachytila je, potom jsem vzhlédla do koruny statného dubu v očekávání, že tam uvidím červenku. Místo toho jsem zahlédla malou špinavou nožku, která visela z větve vysoko nad zemí.

			„Katy?“ zeptala jsem se hlasitě.

			Žádná odpověď. Ani prstíček se nepohnul.

			Do hustého listí padal déšť a jemně šelestil, zatímco jsem se vytáhla na nejnižší větev a pokračovala vzhůru. Lezla jsem dál, dokud jsem neuviděla malou blonďatou holčičku s fialovými brýlemi, která tvrdě spala, schoulená v náručí silných větví. Na sobě měla květovaný letní overal, na opálených ramínkách zavázaný na mašličky. Na prsou měla položenou otevřenou knihu, která se pomalu zvedala a klesala v rytmu jejího pravidelného dechu. Nehty na nohách měla nalakované narůžovo.

			A opravdu byla moc roztomilá.

			„Našla jste ji?“ zeptala se Maeve zdola.

			Hlasitým šeptem jsem odpověděla: „Spí.“

			„Zlatíčko. Není divu. Mívá noční můry a celé hodiny nemůže usnout. Počkejte, než ji probudíte, přivedu Tenna. Hned jsem zpátky.“

			Její jižanský přízvuk, pomalé tempo řeči a protahování slov mi připadalo naprosto neodolatelné.

			Když jsem se znovu podívala na Katy, s překvapením jsem zjistila, že je vzhůru a sleduje mě ospalýma modrýma očima. Naštěstí to vypadalo, že ji moje přítomnost spíš zaujala, než vystrašila.

			„Prší,“ řekla, když se posadila a zvedla tvář k obloze.

			„Zrovna začalo.“

			„Ty nemáš déšť ráda.“

			Naklonila jsem hlavu a stranu. „Jak to víš?“

			Pokrčila rameny. „Prostě to poznám.“

			Vlastně mi nevadil déšť, spíš blesky, které ho často doprovázely, ale tahle holčička nepotřebovala znát můj životní příběh ani smutek, který s ním souvisel. Tím spíš, že už teď měla noční můry.

			„Čteš ráda?“ zeptala se Katy a stiskla v náručí svou knížku. Na obálce byl jednorožec.

			„Čtení miluju,“ odpověděla jsem.

			Přikývla, jako bych prošla nějakým testem. „Já taky. Nejradši čtu své malé sestřičce. Je ještě miminko, takže zatím číst neumí. Je v domě u slečny Edie. Ta se stará jen o miminka, takže já, když nejsem na letním táboře, musím být u dědouška. Máš ráda miminka?“

			„Rozhodně,“ prohlásila jsem a snažila jsem se pobrat všechno, co mi vykládala. Napadlo mě, jestli se takhle cítila moje rodina, když jsem začala mluvit páté přes deváté ve snaze upoutat jejich pozornost. Ale pak mě z pomyšlení na ně zaplavila vlna smutku, a tak jsem ty myšlenky zahnala.

			Vykulila oči za brýlemi. „A chceš mít miminko?“

			„To je hodně osobní otázka, nemyslíš?“

			Zamrkala. „Ale chceš? Mít miminko?“

			Kdyby byla jednou z mých studentek na soukromé škole, kde jsem pracovala, neodpověděla bych jí. Nastavila bych jasnou hranici a nikoho za ni nepustila. Ale na téhle holčičce bylo něco, co ve mně budilo pocit, že bych měla být upřímná. „Možná, jednou,“ připustila jsem. „Zatím mi stačí, když hlídám svoje neteře.“

			Přivřela oči, jako by mi tak úplně nevěřila, a najednou jsem si i já položila otázku, jestli tomu sama věřím.

			Než jsem se tím mohla začít až moc zabývat, zeptala se: „Máš ráda stromy?“

			To byla mnohem bezpečnější půda. „Kdo nemá?“

			Tvářička se jí zkrabatila. „Pan Daniels pokácel dva svoje stromy. Staré. Říkal, že jsou nemocné, ale nebyly.“

			„Takže ho nemáme rádi?“

			Oči za brýlemi jí zajiskřily. „Maminka říká, že ho nemáme odsuzovat, protože někdy nemoc není vidět.“

			„No, myslím, že v tom má pravdu.“

			Katy se zamračila, bylo jasné, že by chtěla zůstat rozzlobená kvůli těm pokáceným stromům, pak položila ruku na silnou větev a prohlásila: „Tenhle strom se jmenuje Bill. Taky je starý. Dědoušek by ho nikdy neporazil.“

			Vzhlédla jsem do koruny stromu, kde se nám nad hlavami rozprostírala spleť větví, a pak jsem se pohledem vrátila k malé hladké prohlubni, kde holčička seděla, jako by tam to místo bylo připravené speciálně pro ni. „Vypadá to, jako by tě Bill chránil.“

			Láskyplně strom poplácala, jako by to byl její domácí mazlíček. „Je to tak. Třetího srpna mi bude osm. Jestli chceš, můžeš přijít na mou oslavu. Budou tam jednorožci. Kolik máš roků?“

			Upřímně řečeno jsem si myslela, že je mnohem starší. V očích jí probleskovala stará duše.

			„Dvacet osm, skoro dvacet devět. Mám narozeniny v září. A díky za pozvání, ale nezdržím se tady tak dlouho.“ Měla narozeniny až za jedenáct dní. „Víš, že tě tvůj pradědeček hledá?“

			Bleskurychle si zastrčila knížku pod overal a zvedla se. „Nechtěla jsem usnout. Jen jsem chtěla klidné místo na čtení. Dědoušek si vždycky pouští nahlas muziku a rád si u toho nahlas prozpěvuje. Fakt nahlas.“

			Usmála jsem se jejímu suchému tónu a uvědomila jsem si, že Dědoušek je její přezdívka pro Tenna. „Potřebuješ, abych ti pomohla slézt?“

			„Ne, madam.“

			Už jsem po jihu cestovala něco přes měsíc, takže jsem byla zvyklá slyšet slovíčko madam v jednom kuse, ale stejně mě zarazilo, když jsem je slyšela z dětských úst. „Můžeš mi říkat Juliet, jestli chceš.“

			„Já jsem Katy June Byrdová Mayfieldová,“ představila se vážným, důstojným tónem a vyhoupla se na větev vedle mě, jako by byla se stromem jedno tělo. Rychle lezla dolů a vpadalo to, jako by se vůbec nebála, že by mohla spadnout. „Ty mi můžeš říkat Katy, jestli chceš.“

			Neměla tak silný přízvuk jako Maeve, ale stejně roztomilý.

			Slézala jsem za ní dolů, ale pomaleji, neměla jsem její odvahu. Zrovna když k nám dorazil Tenn s Maeve v závěsu, déšť zesílil. Když uviděl Katy, vydechl úlevou. „Mamince ani muk, jasné?“

			Gestem naznačila, že si zamyká pusu.

			S lehkým úsměvem dodal: „Rychle dovnitř a umýt. Utíkej!“

			Katy přeběhla dvorek, přeskočila řadu růžových květin, které lemovaly přístupovou cestu, a vyběhla po čtyřech širokých schodech na verandu. Síťované dveře za ní zaklaply a byla vevnitř.

			„Konec dobrý, všechno dobré!“ Tenn si oprášil ruce, jako by tím chtěl tu nepříjemnou událost definitivně smazat. „Zůstanete na večeři, Juliet? Moc by nás to potěšilo.“

			Připadalo mi to jako nabídka, která se nedá odmítnout. Hlavně proto, že jsem nevěděla, kdy přijede odtahový vůz. „To zní dobře. Děkuji.“

			Podíval se na svou sestru. „Zůstaneš taky, Maeve?“

			„Už jsem myslela, že se nezeptáš.“

			Protočil panenky a vykročil k domu. „Odkdy potřebuješ pozvání? Jsi u mě na večeři skoro každý den. Uvidíme se vevnitř.“

			„Jasně, jasně, jen běž,“ odháněla ho rukama. „Za chvilku jsme tam.“

			Kapky deště jí vytvořily na šatech tečkovaný vzor. Když jsem ji teď viděla zblízka, zahlédla jsem v jejích světlých vlasech zrzavé pramínky.

			Opatrně, pomalými kroky zamířila na chodník „K večeru mě vždycky zlobí ten můj kyčel,“ vysvětlovala. „Měla bych si ho nechat vyměnit, ale pořád to odkládám, i když jen oddaluju nevyhnutelné.“

			„Proč s tím čekáte?“ zeptala jsem se zvědavě.

			„Čas, zlato. Nebo spíš nedostatek času.“ Pak dodala: „Mluvila jsem se svým vnukem Callumem. Bude tady s odtahovým vozem asi za hodinu.“

			Nejspíš bych měla být ráda, že se z mého auta přestalo kouřit. „Díky, že jste mu zavolala.“

			„Rádo se stalo. Po večeři se podíváme, kde byste mohla přespat, protože se tady ve městě nějakou dobu zdržíte. Něco mě napadlo, ale musím to probrat s bratrem.“

			Bylo to už podruhé, co se zmínila, že se zdržím delší dobu. „Maeve? Jak víte, že to bude trvat dlouho? Copak není šance, že ta oprava bude snadná?“

			„Ale drahoušku, vím to stejně, jako vím, že vás sem nepřivedla ta objížďka. Často tady skončí lidi, co ztratili cestu. To platí i pro vás, že?“

			Na pažích mi najednou naskočila husí kůže a v hlavě mi znělo slovo ztratili. „Ale ta oprava na dálnici…“

			Zavrtěla hlavou a podívala se přímo na mě. Oči měla laskavé a soucitné. „Řekla bych, že jste ztratila cestu ještě předtím, než jste na tu dálnici najela.“

			Zamrkala jsem, abych zahnala slzy, jak na mě dolehla tíha a bolest posledních tří měsíců.

			Jemně mě poplácala po ruce, pak otevřela dveře a gestem mě pobídla, abych vešla. „Pojďte dál. Pomůžeme Tennovi s večeří. Má talent na hodně věcí, ale vaření k nim nepatří.“

			Následovala jsem ji do domu a uvědomila jsem si, že v ruce pořád ještě držím pírko červenky. Strčila jsem si je do kapsy a najednou jsem měla velkou chuť svěřit se Maeve, jak moc se opravdu cítím ztracená. Doufala jsem, že mi tenhle výlet autem pomůže vzpomenout si, kdo jsem a co chci od života, protože smutek a zamlžená paměť mi to komplikovaly.

			Ale bůhvíproč jsem měla pocit, že ona už to ví.

		

	
		
			KAPITOLA 2

			Perla moudrosti
od Nettie Getchellové
„Nic, vůbec nic tě nedokáže odvést daleko
 a pryč od všeho rychleji než knížka.“

			[image: ]

			Tallulah

			Někdo mě sledoval.

			Zlaté oči mě zkoumavě pozorovaly shora z kovové police v oddělení knih tištěných velkým fontem. Huňatý ocas se komíhal sem tam a přejížděl hřbety knih, jako by je oprašoval. Ta kočka se jmenovala Deckle a v knihovně sídlila už minimálně pět let. Možná i víc. Nikdo to nevěděl jistě.

			Když jsem byla malá a trávila skoro každé léto s prarodiči tady v Pomněnkově, často jsem pobývala v téhle knihovně s bábinkou, která byla knihovnicí. Tehdy tady bývala kočka jménem Calliper, jiná černá kočka se zlatýma očima – jen měla kratší srst, ne tak dlouhou jako Deckle. Moje mladší já vždycky velice potěšilo, když jsem na ni mezi knihami narazila. A ráda jsem tehdy poslouchala všechny ty příběhy, které vysvětlovaly její přítomnost – a přítomnost všech ostatních knihovních koček, které tady byly před ní. Nejvíc mě zaujalo, když jsem se doslechla o zvláštním daru, který mohou dát některým návštěvníkům: vrátit jim prostřednictvím knih na policích ztracené vzpomínky. Hlavně skrze vůni knih, které se někdy říká bibliosomie. Směs papíru, inkoustu a života.

			Moje čtyřiatřicetileté já se ale k rozhodnutí držet si kočku v knihovně stavělo nesouhlasně, i navzdory tomu, že měla dar přivolávat vzpomínky.

			Nebo právě kvůli tomu.

			Měla jsem tendenci chovat v sobě zášť a neodpouštět.

			Vypadalo to ale, že jsem jediná, komu tady Deckle vadí. Všichni ostatní ho zbožňovali. Hlavně Evanthe Kilburnová, ředitelka knihovny, která se obvykle nevyznačovala tím, že by někomu projevovala obzvláštní náklonnost. Dokonce kolovaly zvěsti o tom, že na něho mluví jako na malé dítě, ale tomu jsem nevěřila. To by Evanthe nikdy neudělala.

			Vysokými okny proudilo do místnosti sluneční světlo a já jsem tlačila vozík s knihami k dětskému oddělení. Nezařadila jsem víc než pár titulů, když mi padl zrak na chlapečka, který pokojně spal na sedacím vaku a v náručí svíral dětskou knížku v tvrdé vazbě, jako by to byl vzácný poklad. Vedle něho, opřená o zeď, seděla jeho máma. Zvedla ke mně oči od stránek detektivky a spiklenecky se usmála.

			Taky jsem se na ni usmála a snažila jsem si vybavit, kdy jsem si pro sebe naposledy ukradla pár minut na čtení, na únik do stránek knihy, zatímco moje dítě spalo.

			Bylo to už hodně dávno. Před rozchodem a rozvodem.

			Dnes vypadal můj život úplně jinak než dřív. Za pouhých osmnáct měsíců se moje situace změnila a ze šťastně vdané – no dobře, z vdané – na osamělou matku jedné dcery, a potom dvou, protože krátké usmíření vedlo k narození mé druhé dcerky Mary Joy, které teď bylo sedm měsíců. Přestěhovala jsem se a našla si novou práci a proběhla spousta dalších změn. Některé k lepšímu. Některé ne tak moc.

			Tahle práce? To byla jedna z těch dobrých věcí.

			Pracovala jsem tady v Pomněnkové knihovně už něco přes měsíc coby asistentka. Znamenalo to, že dělám ode všeho trochu a přesouvala jsem se vždycky tam, kde mě bylo potřeba. Mimo jiné jsem návštěvníkům pomáhala vyhledat konkrétní knihy. Pracovala jsem u výpůjčního pultu. Vyřizovala jsem telefony. Pomáhala jsem při práci na počítači nebo s programy, které organizovali ostatní pracovníci knihovny, kterých bylo celkem pět.

			I když byla knihovna malá, měla velké srdce. Bylo to centrum místní komunity, místo setkávání, svým způsobem útočiště. Mohli jste tady najít pomoc, tvořit, relaxovat, studovat, uniknout do jiné dimenze, naučit se nové dovednosti, hrát deskové nebo počítačové hry nebo poslouchat příběhy – a samozřejmě je i číst.

			Když jsem se zastavila, abych narovnala jednu z knih, Deckle vyskočil na polici vedle mé ruky. Přísahala bych, že přimhouřil oči a pak najednou natáhl packu a jednu knížku vytáhl z police. Pak ji nechal spadnout na podlahu.

			„Pořád ti říkám,“ zašeptala jsem mu a vrátila knihu zpátky, aniž bych se vůbec podívala na její název, „že moje paměť je v pořádku.“

			Nechtěla – a nepotřebovala – jsem se vracet do minulosti. Podle všeobecného mínění měl návrat do minulosti přinést úlevu, útěchu nebo pomoc. Ale já jsem věděla, že může i ublížit. Už se mi to stalo. A víc než jednou. Pokaždé, když moje máma zvedla knížku, kterou Calliper shodil z police, a nadechla se její vůně, vrátilo jí to vzpomínku na nějakou vzdálenou destinaci, kterou by ráda navštívila. Do několika dnů jsme se znovu vydali na cestu a na své sliby, že už zůstaneme na místě, úplně zapomněla.

			Zařadila jsem knížku zpátky na místo a zlaté kočičí oči mě přitom vážně a smutně pozorovaly.

			„Ne, ne a ne,“ zopakovala jsem, hlavně kvůli sobě jako ujištění, kvůli těm jeho očím.

			Otočila jsem se k němu zády a pokračovala ve své práci. Zařazování a rovnání knížek bylo mou zdaleka nejoblíbenější činností. 

			Vždycky to tak bylo.

			Když jsem dospívala, často jsem pracovala jako brigádnice v knihovnách různých měst, do kterých jsme s rodiči přijeli, i když jsme se nikdy nezdrželi moc dlouho. Vychutnávala jsem si tu rutinu. Zařazování knih. Nastolování pořádku. Každý svazek měl své místo. Konkrétní umístění podle abecedy nebo čísla. A to se nikdy neměnilo. Nikam se nepřemisťovaly.

			Na rozdíl ode mě.

			Knihovny pro mě vždycky znamenaly pohodu. Útěchu. A hlavně tato knihovna, kde kdysi pracovala moje bábinka June. Práce tady pro mě byla splněný sen, i když jsem na rozdíl od ní nebyla profesionální knihovnicí. Což jsem vždycky chtěla.

			Svatba se Scottem Mayfieldem tyhle plány změnila.

			Rozvod s ním moje plány změnil znovu, a nakonec jsem skončila tady.

			Dalo se to brát jako štěstí v neštěstí? Asi ano, hlavně teď, několik měsíců potom, co byl náš rozvod dokončen, a já jsem se dokázala dívat zpátky s větším odstupem. Nelitovala jsem našeho manželství, protože mi dalo Katy a Mary Joy, ale byla bych ráda, kdyby Scott projevoval o naše děti větší zájem. Mary Joy byla ještě miminko a tolik jí nechyběl, ale Katy jeho nepřítomností velice trpěla.

			Cestou do oddělení knih pro dospělé jsem si připomněla, že nemám věnovat tolik pozornosti věcem, které nemůžu změnit, a měla bych se zaměřit na to, co mě sem přivedlo: touha vybudovat si nový, šťastný život pro sebe i pro holčičky. Život mezi přáteli, v komunitě a hlavně s rodinou. A lidmi jako Dědoušek a teta Maeve a strýček Renny a můj bratranec Callum.

			Musela jsem kvůli tomu já, která byla vždycky extrémně nezávislá, přijmout Dědouškovu nabídku pomoci? Jasně. Musela jsem se přinutit vystoupit ze své útulné, samotářské komfortní zóny, když jsme se sem přestěhovali? Ano. Stálo za to opustit můj introvertní, domácký způsob života, abych zakořenila jinde? Rozhodně.

			Usmála jsem se při pomyšlení na to, že kdyby rčení „fake it till you make it“ („Když něco budete dostatečně dlouho předstírat, dosáhnete toho“) mělo lidskou tvář, byla by to ta moje, s pihami i vším ostatním. Ale pořád jsem se snažila. Pracovala na tom. A budu v tom pokračovat. Byla jsem odhodlaná dát svým dětem stabilitu, kterou jsem sama v dětství neměla.

			Jak jsem procházela mezi regály a tlačila před sebou vozík, připojil se ke mně Deckle. Zastavila jsem se. On taky. Podívala jsem se na něho tím nejpřísnějším pohledem, jaký jsem zvládla – obávám se, že nebyl tak zdrcující, jak bych chtěla – a řekla jsem: „Přestaň za mnou chodit.“

			V reakci na to jen mrskl bílými vousky.

			„Prosím?“ požádala jsem ho.

			Švihl ocasem zleva doprava.

			Připadalo mi, že ho baví se mi připomínat a ukazovat, že nehodlá nikam odejít. Jako by trval na tom, že nakonec splní své poslání a moje vzpomínky mi vrátí bez ohledu na to, co si o tom já myslím.

			Chystala jsem se ho popadnout a odnést k Evanthe do kanceláře, když jsem z druhé strany regálu zaslechla hlas Isabel Espinozové, snadno rozeznatelný, protože byl trochu roztřesený a přece rozhodný.

			Právě říkala: „Na odstranění těch skvrn budete potřebovat jedlou sodu. Sodu a ocet.“

			Navzdory rozechvělému hlasu mluvila vždycky přesvědčeně a s naprostou jistotou. Nikdy se nemýlila. Ani když se mýlila. Byla to finanční právnička v důchodu, něco přes sedmdesát, a začala v knihovně pracovat jako úřednice, aby měla co dělat. Právě teď měla být u výpůjčního pultu, takže jsem byla zvědavá, co ji odtud odvedlo.

			„Díky,“ řekl nějaký muž. „Budu si to pamatovat.“

			Ten hlas jsem nepoznala. Byl hluboký a zněl trochu zmateně.

			Ještě víc mě zaujalo, když jsem uslyšela, jak Nettie Getchellová říká: „Ne ne. Nejlepší je peroxid vodíku. Věřte mi. Moje máma dělala víc jak padesát let porodní asistentku, naučila jsem se od ní všechny triky. Nalijte peroxid přímo na skvrny, nechte chvíli působit a pak vysušte a vymáchejte ve studené vodě.“

			Nettie se blížila šedesátce, byla knihovnicí v dětském oddělení a vyznačovala se mateřským chováním, spojeným s nesmlouvavým tónem člověka, který nemá slitování. Děti ji zbožňovaly.

			Když jsem slyšela, že se zapojila do hovoru, moje zvědavost se změnila v podezření.

			Víte, někdy si lidé přicházeli do knihovny pro radu.

			A někdy rady dostávali, i když se o ně neprosili.

			Isabel a Nettie byly notoricky známé tím, že přepadávaly nic netušící návštěvníky a vnucovaly jim své nevyžádané rady. Když je na to někdo upozornil, vždycky poukazovaly na to, že s věkem přichází moudrost, tak proč by nevyužily svých těžce získaných zkušeností? A jaké může být lepší místo ke sdílení znalostí než knihovna?

			S tím se dalo těžko polemizovat, i když podle mě by mohly být při podávání informací trochu méně agresivní. A nebyla jsem jediná, kdo si to myslel. Evanthe obě varovala, že pokud budou návštěvníky obtěžovat, ponesou následky. Takže to začaly dělat pokoutně, aby to neviděla – protože samy to za obtěžování vůbec nepovažovaly. Pokládaly to za službu veřejnosti, když zářivé perly své moudrosti sdílejí s ostatními.

			Než je Evanthe mohla zpozorovat a zakročit, vrhla jsem se do akce a vyjela jsem s vozíkem zpoza regálu. Přede mnou se otevřel rozlehlý prostor, střed knihovny, kde se nacházela velká čítárna s nejrůznějším nábytkem k sezení. Byly tady pohovky, židle, sedací vaky, stoly a dokonce dlouhý pult s barovými židličkami, kde si právě dvě puberťačky četly časopisy o počítačových hrách.

			Kolečka vozíku zaskřípala a já jsem pronesla svým nejveselejším hlasem: „Nazdar všichni, co se tady děje?“

			Isabel mě popadla za paži. „Tallulah Byrdová.“

			Líbilo se mi, že někdo pořád ještě používá moje křestní a dívčí jméno. Isabel byla kamarádka mé bábinky a znala mě od útlého dětství. Nettie taky.

			„Co nejlíp odstraňuje krev?“ zeptala se Isabel. Velice autoritativně. „Jedlá soda a ocet, nebo peroxid vodíku?“

			Na tak malou ženu, stěží metr padesát, a hubenou jako lunt, byla překvapivě silná. Šedé vlasy měla stažené dozadu do utaženého drdolu na zátylku, ani jeden pramínek vlasů se neodvažoval vyklouznout. V očích orámovaných jemnými vráskami jí hořel oheň. Nikdo nebyl soutěživější než ona. Katy s ní nedávno hrála partii šachů a ta stará paní s ní neměla naprosto žádné slitování.

			Pohlédla jsem na Nettie, která protočila panenky. Pak jsem se podívala na jejich oběť, prakticky zahnanou do kouta u regálu, a skoro se mi podlomily nohy.

			Rozhodně nevypadal na muže, který by potřeboval zachránit.

			Musel být vysoký nejmíň metr devadesát. Štíhlý. Svalnatý. Potetovaný. Krátké tmavé vlasy. Vřelé, světle hnědé oči. Výrazné lícní kosti. Dvoudenní strniště, které nedokázalo zakrýt důlek na silné bradě. Na sobě měl upnuté bílé tričko, džíny a tenisky. Vypadal, že je mu něco přes třicet, a rozhodně jsem ho nepoznávala. Protože, panebože, tuhle tvář a ten inteligentní pohled bych si určitě zapamatovala.

			Inteligenci jsem nikdy nedokázala odolat.

			Isabel luskla prsty. „Tallulah.“

			Zamrkala jsem a zjistila, že se na mě upřeně dívá.

			„No?“ zeptala se a čekala odpověď na otázku, na kterou jsem si už nedokázala vzpomenout.

			Tváře mi okamžitě zrudly a já jsem se podívala bokem s pocitem, že jsem se nechala nachytat jako nějaká školačka. Už dlouho na mě žádný muž tak nezapůsobil. Byl to zvláštní pocit, ne úplně příjemný, ale… nadějný. Jako by mi mé srdce říkalo: Co když tohle je on? Mohl by být ten pravý.

			A co když ne, odpovídala jsem.

			Kromě faktu, že ta otázka byla směšná, vzhledem k tomu, že to byl úplný cizinec, i moje vystupování z komfortní zóny mělo své limity, za které jsem nezašla. A sem patřilo i randění. Prostě jsem na to ještě nebyla připravená – a nebyla jsem si jistá, že vůbec kdy budu.

			Nettie se uchichtla a poznamenala: „Tallulah vypadá trochu nesoustředěná.“

			Hodila jsem po ní nasupeným pohledem.

			Nevzala si to osobně, jen zvedla tmavé obočí a uculila se. „To musí být tím pohledem na krev, že, Lu?“

			Když mi její slova došla, ztuhla jsem. Krev?

			Teprve tehdy jsem si všimla, že muž má na jednom prstě přitisknutý kapesník a na tričku má pár jasně červených skvrn. „Ach!“ vykřikla jsem. „Jste v pořádku?“

			„Jsem v pohodě,“ řekl hlubokým hlasem. „To ta krev. Není to tak dramatické, jak to vypadá.“

			„Pěkně se řízl,“ prohlásila Nettie nesouhlasně. „Konečky prstů krvácejí jako hrom.“

			Muž držel knihu o výcviku štěňat a já jsem popošla a vytáhla mu ji zpod paží, aby se neumazala od krve. „Dovolte, dám vám ji bokem.“ Položila jsem ji na vozík. „O co jste se řízl?“

			Neurčitě ukázala bradou k polici za sebou. „O nějakou hranu, tam na konci.“

			Chvíli mi to trvalo, ale nakonec jsem na polici zpozorovala ostrou kovovou špičku – defekt na samotné polici. Byl to zázrak, že se o to nikdo nezranil dřív.

			Nettie, oblečená v halence s krátkým rukávem a rozevlátých širokých kalhotách, si zkřížila ruce na plném hrudníku. „Možná byste měl dostat tetanovou injekci, mladý muži.“

			„Možná byste taky mohl požadovat od knihovny odškodné,“ dodala Isabel. „Bolestné.“

			Evidentně v sobě nedokázala potlačit právničku ani v důchodu.

			Podívala jsem se po ní. „Opravdu, slečno Isabel? Vždyť tady pracujete.“

			Pokrčila rameny a upravila si svetřík – vždycky na sobě měla nějaký svetr, i v létě. „Starých zvyků se člověk těžko zbavuje.“

			„Nepožaduju bolestné,“ ujistil nás ten muž. Z hlasu se mu vytratil zmatek a teď zněl spíš pobaveně. „A očkování proti tetanu mám v pořádku. Ale stejně díky.“

			„No tak dobře,“ souhlasila Nettie. „Donesu vám náplast. Hned jsem zpátky.“

			Když na Isabel zavolal nějaký návštěvník, který si chtěl vypůjčit hromádku knih, bojovala jsem s pokušením narušit náhlé ticho a zeptat se toho muže, jak se jmenuje, jak dlouho už je ve městě, a jestli se mu po příjezdu pokazilo auto.

			Pomněnkov nebyl jen tak obyčejné malebné jižanské městečko. Bylo to útočiště lidí, kteří se ztratili. Citově ztratili. Ať už měli zlomené srdce, nebo v sobě měli zmatek, hněv, zranění. Často sem něco přivedlo ty, co potřebovali trochu pomoct, aby znovu našli sílu. A pak byli nuceni zůstat, protože se jim z ničeho nic pokazilo auto. Teprve když zase našli správnou cestu kupředu, k uzdravení, město je zase propustilo. Jen málo jich tady zůstalo.

			Před narůstajícím pocitem trapnosti mě zachránil závan chladného větru, který se prohnal místností. Pomalu jsem se otočila. Za mnou stála Evanthe Kilburnová a se stisknutými rty nás sledovala. Deckle jí seděl u nohou, huňatý ocas obtočený kolem předních tlapek.

			„Nějaký problém?“ zeptala se Evanthe ledovým tónem; zahalená v nařasených šatech z krémového lnu vypadala majestátně.

			„Ne,“ řekla jsem až moc rozjařeně a v duchu jsem si říkala, proč to Nettie tak dlouho trvá. „Žádný problém.“

			Evanthe našpulila rty, až se jí lícní kosti vystoupily ještě víc. „Je to pravda?“

			Měřila skoro sto osmdesát centimetrů a ve svých osmdesáti se pořád ještě držela rovně. Stříbrné vlasy spletené do copu jí spadaly až k pasu, jejich konce byly pořád ještě černé jako uhel, jako by namočila cop do lahvičky s inkoustem. Byla sošná a pružná, aktivní a fit. Za pěkného počasí často jezdila do práce na kole, což byl pozoruhodný pohled, s Decklem usazeným v košíku před sebou a s hromádkou knih vzadu na nosiči.

			„Je,“ potvrdila jsem a snažila se stát klidně.

			„Zajímavé. Tak jak do toho zapadá ta krev?“ zeptala se s očima upřenýma na kapky na mužově tričku. „Potřebuješ lékařskou pomoc, Jakeu?“

			Jake? Ona ho zná? Zalétla jsem k ní pohledem.

			„Je to jen škrábnutí, teto Ev,“ řekl. „Nemusíš si dělat starosti.“

			Moment. Evanthe má synovce? Který jí říká Ev? Jí, která nenávidí přezdívky?

			„Skvěle.“ Podívala se na mě přivřenýma očima. „Myslím, že ty knihy na vozíku se samy neuklidí, Tallulah.“

			„Ano, madam,“ přitakala jsem a pak jsem sebou trhla. „Vlastně ne, madam.“

			Pak se otočila a odkráčela pryč a ten chlad si odnesla s sebou.

			Deckle zůstal a vyskočil na polici vedle mě, takže jsem ho měla ve výšce očí. Snažila jsem se ho ignorovat.

			„Nevěděla jsem, že Evanthe má synovce,“ vyhrkla jsem. Vyletělo to ze mě bez rozmyšlení, asi následek šoku. 

			Usmál se. „To mě nepřekvapuje. Evanthe není zrovna otevřená kniha, že?“

			Ne, to tedy nebyla.

			Jake se ohlédl přes rameno ve směru, kterým odešla Nettie, a přešlápl z nohy na nohu. „Můj prst je fakt v pohodě. Měl bych jít. Mám doma štěně, co by nemělo být moc dlouho samo. Začínají jí chutnat polštářky na pohovce.“ Pohledem se vrátil ke mně a dlouhou vteřinu se mi díval do očí. „Rád jsem vás poznal.“

			„Já vás taky,“ zamumlala jsem. Ze slušnosti. Nic víc v tom nebylo.

			Pokývl, otočil se a odcházel, cestou se rozloučil s Isabel u výdejního pultu.

			„Počkejte,“ zavolala jsem a z vozíku jsem se snažila vytáhnout knihu o výcviku štěňat. „Vaše knížka!“

			„Stavím se pro ni někdy jindy,“ odpověděl přes rameno. Prošel dveřmi a zmizel mi z dohledu.

			Když se Nettie konečně vrátila s náplastí, čekala jsem, že se bude vyptávat, kam ten muž zmizel. Ale její pozornost odpoutal Deckle, který se s jasným cílem plížil po polici s knihami. Mávl packou a ve chvilce shodil jednu z knih na podlahu.

			Podívaly jsme se dolů.

			Bylo to Radostné vaření.

			Nettie radostně vypískla a knihu popadla. S rozzářenýma očima ji namátkou otevřela a zvedla si knihu k nosu. S viditelným soustředěním vdechla vůni knihy. Po chvilce zamrkala a zamračila se. „Nic se mi nevybavilo. Ta kniha musí být pro tebe, Tallulah.“

			Podala mi ji.

			Okamžitě jsem ji vrátila na polici. „Ne, díky.“

			Deckleovi se odhodlaně zablesklo v očích, ale já jsem ho popadla a položila na zem. „A ty už zmiz.“

			Zasyčel a se vztyčeným ocasem odkráčel.

			Nettie nevěřícně zalapala po dechu.

			Usmála jsem se na ni a podotkla: „Už se blíží zavírací doba. Musím sebou hodit.“

			Tlačila jsem vozík pryč a ona pořád ještě pomlaskávala a vrtěla hlavou, celá pobouřená, že jsem odmítla takový dar.

			Její nesouhlas se mě nijak nedotýkal. Málokdo by pochopil, proč odmítám možnost vybavit si dávno ztracené vzpomínky. Ale já jsem to věděla, a to bylo jediné, na čem záleželo.

			O patnáct minut později už jsem měla skoro všechny knihy zařazené, když jsem zahlédla Evanthe vyhlížet z velkého okna sahajícího od podlahy až po strop, které vedlo do zahrady. Stála s rukama sepjatýma za zády, rovná jako svíčka, bradu zdviženou. Ve stříbrných vlasech se jí odráželo sluneční světlo.

			Kdysi byla nejlepší kamarádkou mé babičky.

			Vlastně to byla mámina kmotra.

			Ale když jsem ji teď pozorovala, nemohla jsem se zbavit pocitu, že je pro mě úplně cizí.

		

	

KAPITOLA 3

Perla moudrosti
od Very Inglebyové
„Při pečení vždycky odměřuj čokoládové lupínky a vanilku srdcem.
 Srdce ví, kolik je čeho potřeba.“

[image: ]

Juliet

Příjezd odtahovky s plošinou vylákal ven sousedy všeho věku, bylo jich nejmíň deset.

Vyhrnuli se z domů, seběhli na chodník a shromáždili se na Tennově příjezdové cestě a verandě. Srdečně mi je představoval, jednoho po druhém. Než jsem se vzpamatovala, podával se sladký čaj a koláčky a mě podrobovali velice zdvořilému výslechu.

Každému jsem odpovídala zhruba stejně a snažila jsem se neprozradit toho o sobě příliš. Jméno, věk. Že pocházím z Ann Arbor. Že jsem pracovala jako ošetřovatelka na soukromé základní škole. Ne, nejsem spřízněná s Florence Nightingaleovou. Ano, vím, že i ona byla ošetřovatelka. Svobodná. Třetí z pěti děti. Jsem na prázdninové cestě autem a objížďka mě přivedla sem.

Jedna ze sousedek, Vera Inglebyová, starší žena, která prý bývala kadeřnicí, ale já bych přísahala, že byla spíš agentkou CIA, přinesla sušenky. Říkala, že je testuje před velkou soutěží v pečení, na kterou se chystá. Těžko se dalo věřit, že svůj recept pořád ještě dolaďuje, protože byly skvělé. Měly zhruba velikost mé dlaně, byly na nich hrbolky a prohlubně, a měly ty nejrůznější náplně. Odpověděla jsem jí při konzumaci na všechny její otázky, ale když už byly moc osobní, začala jsem se vrtět.

V tu chvíli zasáhla Maeve: „Omlouvám se, že vás ruším, ale Callum by od vás potřeboval něco vědět, Juliet.“ Ukázala na odtahový vůz a jemně mě popostrčila.

„Promiňte, prosím,“ omluvila jsem se Veře.

Se širokým úsměvem odpověděla: „Budu tady, až se vrátíte, zlatíčko.“

Ona i všichni ostatní. Nevypadalo to, že by se někdo chystal odejít, a mě by ani v nejmenším nepřekvapilo, kdyby je Tenn pozval na večeři všechny.

Cestou k odtahovce jsem si uvědomila, že Maeve musela nějak vycítit, že potřebuju popadnout dech, protože její vnuk právě ležel pod mým autem, aby pod ně připevnil lana a řetězy.

Začínala jsem tu ženu mít čím dál radši.

Všimla jsem si, že Katy byla zpátky ve větvích stromu a vyhlížela svou matku se sestrou, které se měly každou chvíli vrátit.

Trochu mě zaskočilo, kolik jsem se o té rodině už stačila dozvědět za tu krátkou chvíli, co jsem tady strávila. Jména a věk a zaměstnání a vzájemné vztahy. A taky koníčky a oblíbené knihy a oblíbená jídla. Katy i Maeve byly dost upovídané.

Zalitovala jsem, že jsem si s sebou nevzala ještě jednu sušenku, když se vzduchem rozezněla hudba, jak Tenn vyšel na verandu s bezdrátovým reproduktorem v ruce. Byla to písnička z muzikálu Piráti z Penzance. Tenn si prozpěvoval už předtím, když v kuchyni připravoval večeři, i když si nejsem jistá, že se ta činnost opravdu dala označit jako zpívání. Bylo to spíš hulákání, nebo ječení.

Naprosto jsem chápala, proč se Katy občas rozhodne utéct z domu, aby měla trochu klidu.

„Už vám strýček Tenn nadšeně vychvaloval Gilberta a Sullivana?“ Callum vykročil ke mně a cestou si upravoval baseballovou čepici. Zpod ní mu vykukovaly vlnité tmavě plavé vlasy. Byl o hlavu větší než mých necelých sto sedmdesát centimetrů, štíhlý a svalnatý. Odhadovala jsem, že je asi v mém věku, plus minus dva roky. Měl oči barvy borůvek stejně jako jeho babička.

Byla jsem tak zaujatá hudbou, že jsem si ani nevšimla, kdy vstal zpod auta. „Ještě ne.“

Otřel si zašpiněné ruce do hadry, kterou si pak zastrčil do zadní kapsy modráků. Založil si ruce na hrudi a ujistil mě: „Je to jen otázka času. I když třeba nejste jejich fanynka, je dobrý předstírat opak, jinak se bude neúnavně snažit přimět vás ke změně názoru.“

Usmála jsem se. „Dobře, že to vím.“

Už hned po jeho příjezdu jsme mluvili o problémech s mým autem. Hned otevřel kapotu a pak přikyvoval a souhlasně přizvukoval, když jsem mu líčila, jak začalo blikat světýlko na přístrojové desce a pak ten obláček modrého kouře. Pokud měl nějaký tip, co se mohlo pokazit, neřekl mi to, ale párkrát jsem v jeho očích zachytila záblesk soucitu. Asi to s mým autem nevypadalo moc dobře.

Když ukázal na moje auto, všimla jsem si, že mu na rukávu trička ozdobeného logem firmy Hearnshaw Automotive zůstalo pár kousků štěrku. „Už můžu vaše auto naložit. Pomůžu vám vyndat zezadu vaše věci.“

Moje věci. Měla jsem jen jeden příruční kufr a batoh. „To nemusíte.“

Vydal se k zadní části auta a zvedl víko kufru. „Je to zahrnutý do poplatku za odtah.“

„Neříkejte.“

„Nikdo si nikdy nepřečte ty malý písmenka.“

Když mi podával batoh, usmála jsem se na něho. Jak jsem si ho dávala přes rameno, všimla jsem si, že se vánek znovu ochladil. Nebe potemnělo. Snažila jsem se ignorovat svůj zvýšený tep a zeptala jsem se: „Mimochodem, je tady nějaký hotel? Nebo motel? Penzión?“

Podezírala jsem Maeve, že mi chce navrhnout, abych přespala u ní, ale nechtěla jsem jim narušit rodinný život víc, než jsem to už udělala.

Callum mi položil kufr k nohám. „Je tady hotel a pár míst k pronajmutí, ale touto dobou se rychle plní a uvolní se až za pár týdnů po Festivalu mouky. Je to vlastně festival pečení. Nikdy jste neviděla tolik buchet a koláčů.“

„Opravdu? To zní skvěle.“

„Je to paráda. I když už budete mít do té doby auto v pořádku, stojí za to tady na festival zůstat.“

„Kdy to bude?“

„Asi za tři a půl týdne.“

Původně jsem plánovala, že tou dobou už budu zpátky v Michiganu, ale protože se mi nechtělo vracet domů, začínala jsem v duchu měnit své cestovní plány. Ten festival byl perfektní výmluvou pro prodloužení mé cesty – a důvodem zůstat chvíli na jednom místě. Musela jsem si přiznat, že to neustálé cestování už mě unavovalo. „Pokud najdu podnájem, zůstanu.“

Když v dálce zaduněl hrom, podívala jsem se na ztemnělé nebe a srdce mi začalo bušit jako splašené.

Maeve přistoupila ke mně a položila mi ruku na paži, jako by cítila, že potřebuju uklidnit. „Nedělejte si starosti s hledáním noclehu, zlato. Tenn má na půdě velký prázdný pokoj pro hosty, který jen čeká, až se nastěhujete.“

„Ne, to nemůžu. Pokud zůstanu na festival, můžu tady být celé týdny, nejen pár dní.“

„Ale určitě můžete,“ prohlásil Tenn, který ke mně spěchal v turistických sandálech na suchý zip. „Je potřeba jen převléct postel, a je to. Můžete zůstat, jak dlouho budete chtít.“

Než jsem stačila odpovědět, Katy zavýskla „Máma!“ a sjela ze stromu.

Otočila jsem se a uviděla přicházet ženu s dětským kočárkem. Tallulah byla spíš drobnější a měla v sobě jakousi jemnost, která by mi bránila uhodnout její věk, kdyby mi ho už Katy neprozradila. Měla světlé rezavohnědé vlasy stažené dozadu látkovou čelenkou a s otázkou v modrých očích se rozhlédla kolem. „Ahoj všichni.“

Všichni ji pozdravili.

Jakmile se Katy dostala na zem, rozběhla se přímo k matce. Ta ji rychle políbila do vlasů a pak si holčička přidřepla ke kočárku, aby se pozdravila se svou malou sestřičkou.

Mary Joy byla naprosto rozkošná, měla velké oči, naducané tvářičky a hlavičku pokrytou narezlými blond vlásky.

„Čí je to auto?“ zeptala se Tallulah a rozhlížela se kolem, až její pohled spočinul na mně.

Nesměle jsem jí zamávala, vítr varovně zahvízdal a na pažích mi naskočila husí kůže. „Ahoj.“

Maeve přispěchala, aby nás navzájem představila a rychle vysvětlila, co se stalo, nezapomněla se zmínit o modrém kouři z motoru a objížďce, která mě sem navedla.

Tallulah vykulila oči a zatvářila se soucitně.

Katy ke mně přiskočila: „Juliet má ráda jednorožce a knížky a miminka a velké staré stromy.“

Nenápadně přitom pohlédla na jednoho ze sousedů, se kterým jsem se už seznámila, jménem Clay Daniels. Skoro mi toho milého starého pána bylo líto, když bezmocně vzdychl. Samozřejmě, byl to on, kdo pokácel ty staré duby.

Tallulah měla přes rameno plátěnou tašku s logem Pomněnkové knihovny, vyvedeným jemnými modrými kvítky, a jak naslouchala brebentění své dcerky, na tváři jí pohrával úsměv.

„Juliet bude bydlet u nás, na půdě!“ dodala Katy, jako by půda byla to nejúžasnější místo na světě.

Úsměv zmizel Tallulah z tváře, když prudce otočila hlavu k Tennovi. „Co to má být?“

Sledovala jsem tmavnoucí nebe a rychle jsem řekla: „Můžu si najít něco jiného. Nechci dělat problémy.“

V téhle chvíli jsem chtěla jediné – dostat se dovnitř do domu, kde budu v bezpečí.

Vera pokročila dopředu. „Budete vítaná v mém garážovém apartmá, Juliet. Býval to můj kadeřnický salon, pak si ho můj zesnulý manžel, pokoj jeho duši, předělal na svou zašívárnu, když jsem odešla do důchodu. Můžu to tam rychle nachystat. Nezabere to víc než hodinku nebo dvě.“

Tenn zavrtěl hlavou. „Musíte zůstat u nás, Juliet. Trvám na tom. Rádi pomůžeme člověku v nesnázích, zvlášť když se mu auto pokazilo přímo před naším domem. Že je to tak, Tallulah?“

Tallulah těkala pohledem z jedné tváře na druhou, vítr jí zvedal vlasy na krku. Ustarané vrásky na čele se jí prohloubily. Pak se podívala na moje auto, jako by u něj mohla najít odpověď, a přitakala: „Je to tak.“
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